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1. Manipuri deictic suffixes:

The Manipuri language makes use of four deictic suffixes: rso, ru,
rok, and kbko. These are used for denoting the location or orientation of an
event or state, primarily with reference to the speaker’'s location. There are
three different semantic parameters which help to differentiate one from
the other. They are (1) motion or orientation of the event (towards or away
from the speaker), (2) place of occurrence of the event (at the place of the
speaker or at a place which is away from him), and (3) relative positions of
these two (event preceding or following the motion or orientation). The
following table will give a clear picture.

Suffixes | Motion or orientation Place of occurrence Relative position of the two
re toward the speaker | at the speaker’s |event follows the motion
place

ru away from the away from the event follows the motion
speaker speaker’'s place

rak | toward the speaker away from the event precedes the

speaker's place motion

kho away from the at the speaker’s event precedes the

speaker place motion
Table 1

The use of these four suffixes can be illustrated with the help of the
following paradigms and sentences.2

1 This paper is part of the research on Manipuri being done by D. N. S. Bhat and M. S.
Ningomba. It was given at the 24th International Conference on Sino-Tibetan Languages and
Linguistics, Ramkhamhaeng University, Bangkok (1991).

The verbal forms given in these examples to illustrate the various uses and meanings of
these deictic suffixes end in the non-future tense suffix which has the alternant y after the
suffixes 9 and ru, and the alternant i after the suffixes rak and kha. The vowel 9 of the
suffix kha gets deleted when the non-future tense suffix is added.
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taw ‘do’ tawray ‘came here and did
something’
tewruy ‘went there and did
something’
tawrek-i ‘did something and
came here’
tawkki ‘did something and
went away’
ca ‘eat’ caray ‘came and ate’
caruy ‘went and ate’
carak-i ‘ate and came’
cakhi ‘ate and went away’
Johnne  Peterkhoyds cak caruy
John-NOM Peter-PL-LOC cooked rice eat-dSFX3-nonfut.

John went to Peter's place and dined.

John meayumdagi ca theklek-i
John his house-ABL tea drink-dSFX-nonfut.
John took tea in his place and came here.

Johnna sal purak-age Peterds piray
John-NOM shawl bring-dSFX- Peter-Loc give-dSFX-nonfut.
PERF-ASSO

John brought a shawl and gave it to Peter.

Johnna yamna sawne thebsk tokkki
John-NOM very angry-ADV  job resign-dSFX-nonfut.
With great anger, John resigned from his job and went away.

But when the speaker himself is carrying out an activity, he would be

referring to a motion which is related to the location in which he is
speaking rather than to himself, as in the following example:

7.

8y caragseni ‘I will come here and eat’

9y cariugeni ‘I will go and eat (somewhere else)’

8y carak-i ‘I ate (somewhere else and came here)’
oy cakhigeni ‘I will eat here and go’

3

“Deictic suffix.” [Ed.]
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2. Allomorphy.

The initial consonant r of the first three of these suffixes, namely reo,
ru, and rak, is found to show the following sandhi changes.

It might be noted in this connection that the meanings of the suffixed
forms in the case of some of the examples given below are somewhat
different from the primary meanings mentioned above. The nature of such
semantic differences is discussed in detail under section 3 below.

(1) The initial consonant r of these three deictic suffixes assimilates
completely to the preceding consonant when that consonant is m. n. or p.
For example:

8. prem ‘sit’ pheommay ‘came and sat here’
premmuy ‘went and sat there’
phommoak-i ‘came sitting (as on a bus)/

sat sometime (somewhere
else) and came’

9. thep ‘touch’ thepgpey ‘came and touched’
thegpuy ‘went and touched’
thepgpseak-i  ‘touched from the

opposite direction/
touched and came’

10. 1lep ‘decide’ leppay ‘came and decided’
leppuy ‘went and decided’
leppak-i ‘decided and came’

(2) The r changes to 1 when the preceding consonant is t or n; if
the preceding consonant is n, it also changes to 1 by assimilation to the
suffix. For example:

11. sot ‘take on credit sotlay ‘came and took on credit’
sotluy ‘went and took on credit’
sotlak-1i ‘took on credit and came’

12. tan ‘earn’ tallay ‘came and earned’
talluy ‘went and earned’
tallek-i ‘earned and came’

(3) If the preceding consonant is k, the first two suffixes (reo and
ru) delete their initial consonant, whereas the third one (r#ok) changes it
to 1. For example:
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13. 1lok ‘harvest’ lok-3y ‘came and harvested’
lok-uy ‘went and harvested’
lok-18k-1i ‘harvested and came’

(4) The suffix khe drops its final vowel when followed by the
nonfuture tense suffix i. For example:

14. 1lok ‘harvest’ lokkki ‘harvested and went away’
lokkkre ‘has harvested and gone away’
lokkhragsni ‘will have harvested and gone’

3. Semantic variations.

There are certain semantic variations that are shown by these deictic
suffixes, which are primarily dependent upon the meaning of the verbal
bases with which they occur. These semantic variations are discernible by
examining the two classes of verbs: the dynamic and the stative.

3.1. Dynamic verbs.
In the case of dynamic verbs, the first two suffixes, r3 and ru, are
rather uniform in providing the following meanings:

ra ‘to come (or bring something) and do something’
ru ‘to go (or take away something) and do something’
Examples:
15. law ‘ery’ lawray ‘came and cried’
lawruy went and cried’
16. thop ‘cook’ thopnay ‘came and cooked’
thoppuy ‘went and cooked’
17. s1 ‘die’ siray ‘came and died’
siruy ‘went and died’
18. yok ‘rear up’ yok-3y ‘brought someone and
reared up’
yok-uy ‘took away someone

and reared up’
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19. sat ‘blossom’ satlay ‘a plant that had been
brought and blossomed’
satliy ‘a plant that had been taken

away and blossomed’

3.1.1. The above two suffixes are somewhat infrequent after non-volitional
intransitive verbs like pop ‘swell’, pom ‘bud’, sew ‘boil’, etc., and in the
case of some of them the suffixes show certain extended or metaphorical
connotations. For example:

20. cak ‘burn’ cak-3y ‘sad thoughts came and burnt the heart’

cak-uy ‘sparks flew off and burnt something
at a distance’

3.1.2. The suffix rek has the primary sense of doing something and
coming towards the speaker (or the place where the speaking is taking
place), whereas the suffix khe has the opposite sense of doing something
and going away from the speaker. In both these cases the motion generally
takes place after the action has been carried out, but in the case of the suffix
r ok the action takes place at a location that is away from that of the speaker
(and hence the motion is toward him), whereas in the case of the suffix kho
the action takes place at the location of the speaker (and hence the motion
is away from him). For example:

21. 18y ‘stay’ layrak-i ‘stayed somewhere else and
came here’
l1aykhi ‘stayed here and went away’
22. ca ‘eat’ carak-i ‘ate somewhere and came
here’
cakhi ‘ate here and went away’
23. thop ‘cook’ thoppak-i ‘cooked and came’
thopkhi ‘cooked and went’
24. pa ‘read’ parek-i ‘read and came’

pakhi ‘read and went'’
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3.1.3. However, in the case of some of the durative verbs like kap ‘weep’,
cen ‘run’, pay ‘fly, iroy ‘swim’, tav ‘float’, etc., the action is shown to
take place along with the motion (toward or away from the speaker), even
though it is being assumed to have started at a distant place in the case of
the suffix rak and at the speaker’s place in the case of the suffix khe. For
example:

25. kep ‘weep’ keppoak-i ‘came weeping’
kepkhi ‘went away weeping’
26. cen ‘run’ celloak-1 ‘came running’
cenkhi ‘went away running’
27. thapg ‘carry’ thappek-i ‘came carrying something’
thapkki ‘went away carrying
something’

An interesting extension of this particular use is seen in the following
instances in which the verb itself does not allow a simultaneous motion:

28. tum ‘sleep’ tummak-i ‘came sleeping (in a sleeper)’
tumkhi ‘went away sleeping’

29. pham ‘sit’ pkommak-i ‘came sitting (on a bus)’
pkemkhi ‘went away sitting’

3.1.4. In other instances, when the meaning of the verb does not directly
involve any motion as such, one may obtain the sense of orientation from the
use of these suffixes. In the case of the suffix rek the orientation is toward
the speaker (from a place which is away from him), whereas with kka it is
away from his location. For example:

30. yep ‘look’ yénnek-i ‘looked from the other
side (toward the speaker)’

yepkhki ‘looked from the speaker’s
side’
31. 1law ‘ery’ lawrak-i ‘cried from the other side’
lawkhi ‘cried from the speaker’s

side’
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3.1.5. In the case of some of the verbs which involve a beneficiary, these two
suffixes are found to show an interesting exchange of meaning as far as the
agent of the relevant action is concerned.

When the transaction involves an agent who is also the receiver, the
suffix rek indicates the arrangement in which the speaker functions as the
agent. However, when it involves a losing agent and a distinct beneficiary
who gains from the transaction, the suffix r 8k indicates the arrangement in
which the speaker functions as the beneficiary but not as the agent. On the
other hand, the suffix kho denotes the exact opposite arrangement in the
case of these two types of verbal bases.

The contrastive use of these suffixes in two different types of
transaction verbs can be exemplified by the following pairs of verbal forms:

32. 1lavw ‘take’ lewroak-i ‘speaker took something
from someone’
lowkhi ‘someone took something

from the speaker’

33. pi ‘give’ pirsk-i ‘someone gave something
to the speaker’
pikhi ‘speaker gave something to
someone’
34. khay ‘collect’ khrayrok-i ‘speaker collected from
someone’
khaykhi ‘someone collected from

the speaker’

35. yen ‘distribute’ yellek-1i ‘someone distributed (and
the speaker received it)’
yenkbki ‘speaker distributed

(and someone else
received it)’

In sentences 33 and 35 above, the suffix rek has the speaker as the
beneficiary and someone else as the agent, with the situation being reversed
for khe, whereas in sentences 32 and 34 the suffix r ek has the speaker as
the agent and the suffix kh o has the speaker as the beneficiary.

The crucial point to be noted here is that the suffix rek has the
primary meaning of denoting a motion toward the speaker, and the suffix
kho has the opposite sense of denoting a motion away from the speaker. In
the case of transactions, the motion involved is that of the object concerned,
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which explains the fact that r ek always indicates the receiver of the object,
while kP o marks the loser, irrespective of the actual case roles involved.

The case of the verb ni ‘request’ is rather interesting in that the
suffix r ok shows an ambiguity. It can indicate either (1) the orientation of
the request itself toward the speaker, or (2) the benefit of the request
toward him:

36. ni ‘request’ nirsek-i: (1) ‘someone requested
something of the speaker’
(2) ‘speaker requested and obtained
something from someone’

It may be noted in this connection that all these verbs show a uniform
sense in the case of the suffix kkPo, which gives the additional temporal
sense of ‘past perfect’, as pointed out in the following section.

3.1.6. The suffix kho is very frequently used in the temporal meaning of
doing something in the past. This can be regarded as an extension of its
spatial meaning, namely, doing something and going away. In this temporal
meaning, the suffix can be used with almost all the verbal bases (including
the stative ones).

37. thopg ‘cook’ thopkhi ‘had cooked’
tum ‘sleep’ tumkhi ‘had slept’
saw ‘boil’ sawkhi ‘had boiled’

3.1.7. The suffix rek can also be used in a comparable temporal meaning in
the case of durative verbs such as yu ‘leak’, thow ‘drive’, etc. However, the
suffix rek indicates here an ongoing process or activity that had been
started earlier (which is clearly an extension of the spatial meaning of
someone starting an activity somewhere else and moving toward the
speaker), whereas the suffix kk o denotes an activity that had been
completed or had ceased.

38. kkoan ‘think’ khallek-i ‘have been thinking'
khoankhi ‘had thought earlier’
39. thaw ‘drive’ thowrok-1i ‘have been driving
for sometime’
thowkhi ‘had driven earlier’
40. 11 ‘narrate’ lirek-i ‘have been narrating’

likhkhi ‘had narrated’
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A somewhat different kind of temporal meaning is observed in the use
of the suffix rek in the following instances:

41. tin ‘meet’ tillek-i ‘have been meeting
(from a fixed point
of time)’
42. phaw ‘expose pkawrak-i ‘have been exposing in the
to sun’ sun (from a fixed point of
time)’

43. hopg ‘publish’ phoppek-i ‘have been publishin
p P g
(from a fixed point of time)’

In the case of certain intransitive verbs which denote non-volitional
events (such as pom ‘bud’ and sat ‘blossom’), the suffix rek provides the
temporal sense of the event taking place slowly or gradually. This particular
meaning is quite common for this suffix in the case of stative verbs (see
section 3.2 below). For example:

44. pom ‘bud’ pommek-i ‘(the plant) started giving out
buds slowly’

45. sat ‘blossom’ satloek-1i ‘(the flower) started
blossoming gradually’

3.2. Stative verbs.
The suffixes ro and ru have roughly the same meanings after stative
verbs as they do after dynamic verbs:

ra ‘to come here and show the state or property denoted
by the verb’
ru ‘to go there and show the state or property’
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46. lam ‘hungry’ lammay ‘came here and is hungry’

lammuy ‘went somewhere and
was hungry there’

47. cin ‘busy’ cillasy ‘came here and is busy’
cilluy ‘went there and was busy’

48. phs ‘good’ pharay ‘came here and is good’
pharuy ‘went there and is good’

49. 1inp ‘cold’ inpay ‘came here and feels cold’
inppuy ‘went there and feels cold’

The state or property is seen in the object rather than in the agent
himself in the following examples:

50. cum ‘straight’ cummay ‘came and straightened
something’
cummuy ‘went and straightened

something there’

51. kbkoy ‘be bent' khoyray ‘(river) flows straight
and bends here’
kkoyruy ‘(river) flows straight

and bends there’

3.2.1. In the case of color terms, the meaning of these suffixes may not
involve any motion or orientation as such, but only the spatial distribution.
For example:

52. Dpap ‘red’ pannsay ‘is red here’
pappuy ‘is red over there’

53. mu ‘black’ muray ‘is black here’
maruy ‘is black over there’

3.2.2. The suffixes rok and kka can also have the same kind of meanings
here as they do with dynamic verbs:

rak ‘to have had the property before coming here (or
bringing something here)’



kho
Examples:
54. pik
55. sap
56. pak
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‘to have had the property before going away from
here (or taking something away from here)’

‘small’

‘long’

‘wide’

piklek-i

pikkhi

sappek-i

sapkhi

pakloak-i
pakkhi

‘had been small before
coming here’

‘had been small before
going there’

‘had been long before
someone here received
the object’

‘had been long before
someone there received
the object’

‘becomes wide here’
‘(river) becomes wide
over there’

However, these two suffixes show temporal connotations more
frequently than spatial connotations in the case of these stative verbs. The
suffix rak generally denotes that an individual or object attains the state or
property slowly and gradually, whereas the suffix kho indicates that they
had shown this property in the past. For example:

57. papy
58. cik
59. sa
60. hay

‘red’

‘calm’

‘hot’

‘skillful’

panpek-i
papkhi

ciklek-i
cikkhi

sarak-i
sakhi

hayrek-i
haykki

‘became red gradually’
‘had been red (but not
any more)’

‘became calm gradually’
‘had been calm’

‘became hot gradually’
‘had been hot'’

‘became skillful gradually’
‘had been skillful’
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